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ABSTRACT

Name: Amalia Yusuf, NIM: 191360086, Title: Criticism of the
Translation of the Book "La Tahzan™ by Samson Rahman. Department
of Arabic Language and Literature, Faculty of Ushuludin and Adab, Sultan
Maulana Hasanuddin State Islamic University Banten.

The research is motivated by this existance of error and ineffective
sentence in the translations of the book La Tahzan by Samson Rahman. For
example in the use of the word. The researcher found most of the use of the
word and phrases that ware not effective in the translation book so that some
of them ware considered ambiguous. Facing conditions like this, there is a
solutions that can be used, namely translation improvement efforts which we
know as translations criticism. Moving on from this problem, the researcher
chose the translation of the book La Tahzan.

The formulation of the problem in this study is: 1) Does the translated
sentence of the book "La Tahzan™ meet the elements of parallelism and
accuracy? 2) Does the translated sentence of the book La Tahzan already
fulfill the element of frugal? 3) Does the translated sentence of the book La
Tahzan already fulfill the elements of unity. The research is to find out the
order of the translated sentences of the book La Tahzan already meet the
elements of parallelism, accuracy, frugal and cohesion. The type of research
used in this research is qualitative research with a descriptive analysis
research design. This method focuses on discussing effective sentences in the
target language, namely Indonesian, which includes several factors
including: containing unity of ideas, paying attention to parallelism,
accuracy, frugal, logical and coherence.

The results of this study concluded that there are four 4 kind of
unpricipled sentence forms on effective sentence elements in the translation
of the book “La Tahzan” namely, parallelism, accuracy, frugal and
coherence. The researcher found twenty 20 cases, one element is not
parallelism, four element are not accuracy, eleven element are frugal and
four element are incoherent.

Keywords: Translation Science, Translation Criticism, Effective Sentences,
Translation of the Book La Tahzan.



ABSTRAK

Nama: Amalia Yusuf, NIM: 191360086, Judul: Kritik Terjemah Kitab
“La Tahzan” Karya Samson Rahman. Jurusan Bahasa dan Sastra Arab,
Fakultas Ushuludin dan Adab, Universitas Islam Negeri Sultan Maulana
Hasanuddin Banten

Penelitian ini dilatarbelakangi oleh adanya kesalahan dan
ketidakefektifan kalimat pada terjemahan kitab La Tahzan karangan Samson
Rahman. Misalnya pada penggunaan kata. Peneliti menemukan sebagain
besar dari penggunaan kata dan frasa yang tidak efektif dalam kitab
terjemahan tersebut sehingga beberapa isi dianggap rancu. Menghadapi
kondisi seperti ini, ada sebuah solusi yang dapat digunakan, yakni usaha
perbaikan terjemahan yang kita kenal sebagai kritik terjemah. Beranjak dari
permasalah tersebut maka peneliti memilih terjemah buku “La Tahzan” .

Adapun rumusan masalah dalam penelitian ini adalah: 1) Apakah
kalimat terjemahan kitab “La Tahzan” sudah memenuhi unsur kepararelan?
2) Apakah kalimat terjemahan kitab La Tahzan sudah memenuhi unsur
ketepatan ? 3) Apakah kalimat terjemahan kitab La Tahzan sudah memenubhi
unsur kehematan? 4) Apakah kalimat terjemahan kitab La Tahzan sudah
memenuhi unsur kepaduan?. Tujuan dalam penelitian ini adalah untuk
mengetahui susunan kalimat terjemahan kitab La Tahzan sudah memenubhi
unsur kepararelan, ketepatan, kehematan dan kepaduan. Jenis penelitian yang
digunakan dalam penelitian ini adalah metode Deskriptif Kualitatif. Metode
ini fokus pada pembahasan kalimat efektif pada bahasa sasaran yaitu bahasa
Indonesia yang meliputi, beberapa faktor diantaranya: mengandung kesatuan
gagasan, pararelisme, ketepatan, keringkasan, logis dan kepaduan.

Hasil dari penelitian ini disimpulkan bahwa terdapat empat macam
kasus kalimat yang tidak berprinsip pada unsur kalimat efektif dalam
terjemah kitab “La Tahzan” yaitu kepararelan, ketepatan, kehematan dan
kepaduan. Peneliti menemukan dua puluh 20 kasus, satu 1 unsur tidak
pararel, empat 4 unsur tidak tepat, sebelas 11 unsur tidak hemat dan empat 4
unsur yang tidak padu.

Kata kunci: Ilmu Terjamah, Kritik Terjemah, Kalimat Efektif, Terjemah
Kitab La Tahzan.
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Apabila kamu dibingungkan mengenai suatu persoalan yang memiliki dua
akibat, dan kamu tidak bisa melihat secara jernih antara yang benar dan

yang salah

Maka berpalinglah kamu dari bisikan-bisikan hawa nafsumu. Sebab, ia

akan menjerumuskan jiwamu pada keburukan.

(Mukasyafat al-Qulub)
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